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Nitioa saga: A Normalised Icelandic Text and Translation

Sheryl McDonald

Nitida saga is one of the many sagas known as native or indigenous riddarasogur (‘knights’
sagas’), and which have sometimes been called lygisogur (‘lie-sagas’) for their inclusion of
non-realistic, that is, obviously fictional, plots and motifs.! Though interest in these types of
sagas has grown in recent years,” indigenous riddaraségur have not always enjoyed acceptance
among scholars,? despite their immense popularity in Iceland from the late Middle Ages to
the early twentieth century, and there are still too few translations of Icelandic romances and
especially indigenous riddarasigur.* Extensive manuscript survivals testify to the popularity
of many of the indigenous riddaraségur, and Nitida saga is no exception, extant in at least
sixty-five manuscripts,® almost all of which are post-medieval, and the youngest of which was
composed in the early twentieth century. Driscoll dates this saga to the fourteenth century;® it
was clearly enjoyed for hundreds of years after its original composition. Further study of Nitida
saga, which I aim to encourage with this normalised text and translation, will contribute not
only to Old Norse-Icelandic studies, but also to the growing field of medieval popular romance

! Geraldine Barnes, ‘Romance in Iceland’, in OId Icelandic Literature and Society, ed. by Margaret Clunies
Ross (Cambridge: Cambridge University Press, 2000), pp. 266-86; Matthew Driscoll, ‘Late Prose Fiction
(lygisogur)’, in A Companion to Old Norse-Icelandic Literature and Culture, ed. by Rory McTurk (Oxford:
Blackwell, 2005), pp. 190-204; Jiirg Glauser, ‘Lygisaga’, in Medieval Scandinavia: An Encyclopedia, ed. by
Phillip Pulsiano and others (New York: Garland, 1993), p. 398; Marianne E. Kalinke, ‘Norse Romances (Rid-
dararsogur)’, in Old Norse-Icelandic Literature: A Critical Guide, ed. by Carol Clover and John Lindow (Ithaca:
Cornell University Press, 1985), pp. 316-63.

2 Consider, for example, the many papers on native riddarasogur delivered at the two most recent Saga
Conferences: The Fantastic in Old Norse/Icelandic Literature: Sagas and the British Isles, Preprint Pa-
pers of the Thirteenth International Saga Conference, Durham and York, 6—12 August 2006, ed. by
John McKinnell, David Ashurst, and Donata Kick, 2 vols (Durham: Centre for Medieval and Renais-
sance Studies, 2006) [http://www.dur.ac.uk/medieval.www/sagaconf/sagapps.htm]; A austrvega: Saga and
East Scandinavia, Preprint Papers of the Fourteenth International Saga Conference, Uppsala, 9—-15 Au-
gust 2009, ed. by Agnete Ney, Henrik Williams, and Fredrik Charpentier Ljungqvist, Papers from
the Department of Humanities and Social Sciences, 14, 2 vols (Gévle: Giévle University Press, 2009)
[http://urn.kb.se/resolve 7urn=urn:nbn:se:hig:diva-4837].

3 For an overview of this see Driscoll, ‘Late Prose Fiction’, especially pp. 196-97.

4 Though Seven Viking Romances, trans. by Hermann Plsson and Paul Edwards (London: Penguin, 1985) and
Icelandic Histories and Romances, trans. by Ralph O’Connor (Stroud: Tempus, 2002) have certainly contributed
to meeting this need, many more texts are still inaccessible to non-specialists.

5 Marianne E. Kalinke and P. M. Mitchell, Bibliography of Old Norse-Icelandic Romances, Tslandica, 44 (London:
Cornell University Press, 1985), pp. 85-86.

6 M. I. Driscoll, ‘Nitida saga’, in Medieval Scandinavia: An Encyclopedia, ed. by Phillip Pulsiano and others (New
York: Garland, 1993), p. 432.
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studies in general.” It is for this reason that I have chosen to present both a normalised text
of the saga and a full translation—to facilitate its study by the non-specialist, or student, who
knows little or no Icelandic. While it is true that Nitida saga is available in Loth’s diplomatic
edition with an English-language paraphrase,® presenting the text here with a full translation
should be beneficial, especially for non-specialists. For one thing, while Loth’s summary
may be a fine accompaniment for the expert who can easily compare it to the accompanying
un-normalised text, it is itself published in Gillian Fellows-Jensen’s translation from Loth’s
Danish,” and is only cursory, glossing over some parts of the story, such as direct speech.
Nitida saga is a relatively short, yet exciting tale, which, among other themes, draws special
attention to the question of gender and its relation to power. Nitida is not queen of France, but
meykongur (‘maiden-king’), an appellation not uncommon among young female rulers in the
indigenous riddarasogur. Kalinke has examined the maiden-king phenomenon in Icelandic
romance,'? and has argued that it can be interpreted as an echo of the historical situation in
the Middle Ages arising when daughters were left as sole heirs after fathers and brothers had
died.!" While this interpretation is valid, maiden-kings, whether consciously based on specific
historical cases or not, can also be seen as a sort of late-medieval equivalent to the strong saga
women of the earlier medieval Icelandic prose fiction that some might call classical. Maiden-
kings, Nitida included, are powerful, independent, wilful women, whose power lies, to some
extent, in their virginity; thus the typical maiden-king resists marriage and is usually abusive
to her suitors. On this point scholarship has understood Nitida to be an exception.!? It is true
that Nitida is more or less civil to each of her wooers, not resorting to violence herself, but she
nevertheless sanctions the slaughter of Serkland’s armies, which accompany the sons of King
Soldén on their mission to win Nitida’s hand; no character from Serkland, not even Soldan
himself, makes it to the end of the saga alive. Nitida also firmly turns down her other suitors
and tricks them, causing great humiliation to Ingi of Constantinople, for example. Nitida
is certainly no saint. But it is true that unlike in other maiden-king romances (or ‘bridal-
quest romances’, to use Kalinke’s terminology), such as Kldri saga,'® Nitida is not herself
humiliated in the end, and agrees to marriage because she has found in Liforinus a man as

7 On which see Geraldine Heng, Empire of Magic: Medieval Romance and the Politics of Cultural Fantasy (New
York: Columbia University Press, 2003); Pulp Fictions of the Middle Ages: Essays in Popular Romance, ed.
by Nicola McDonald (Manchester: Manchester University Press, 2004); The Spirit of Medieval English Popular
Romance, ed. by Ad Putter and Jane Gilbert (Harlow: Longman, 2000).

8 ‘Nitida saga’, in Late Medieval Icelandic Romances, ed. by Agnete Loth, Editiones Arnamagn®ana, 20-24, 5
vols (Copenhagen: Munksgaard, 1962-65), v (1965), pp. 1-37.

% Loth, p. xii.

10 Marianne E. Kalinke, Bridal-Quest Romance in Medieval Iceland, Islandica, 46 (Ithaca, NY: Cornell University
Press, 1990); Marianne E. Kalinke, ‘The Misogamous Maiden Kings of Icelandic Romance’, Scripta Islandica,
37 (1986), 47-71.

11 Kalinke, ‘The Misogamous Maiden Kings’, p. 60.

12 For example, Driscoll, ‘Nitida saga’, p. 432.

13 Clari saga, ed. by Gustaf Cederschiold, Altnordische Saga-Bibliothek, 12 (Halle a.S.: Max Niemeyer, 1907). It
has been suggested that Nitida saga is a direct response to Kldri saga (which has traditionally been classified as
a translated romance, but see Sean F. D. Hughes, ‘Kldri saga as an Indigenous Romance’, in Romance and Love
in Late Medieval and Early Modern Iceland: Essays in Honor of Marianne Kalinke, ed. by Kirsten Wolf and
Johanna Denzin, Islandica, 54 (Ithaca, NY: Cornell University Press, 2009), pp. 135-63) and that the former
portrays the meykongur in an alternative, more positive light than the former. See for example Paul Bibire, ‘From
riddarasaga to lygisaga: The Norse Response to Romance’, in Les Sagas des Chevaliers (Riddarasogur): Actes
de la Vieme Conférence Internationale sur les Sagas (Toulon, Juillet 1982), ed. by Régis Boyer, Civilisations, 10
(Paris: Presses de I'Université de Paris-Sorbonne, 1985), pp. 55-74 (p. 67).
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clever and resourceful as herself, rather than because she is coerced into submission. 4

Nitida saga also shows impressive geographical awareness. It is set for the most part in
France, but involves expeditions to and from Apulia, Constantinople, India, an indeterminate
Serkland, and an area ‘out by the North Pole’. Nitida also gains possession of supernatural
stones that allow her to see all regions of the world; towards the saga’s end, the various coun-
tries seen in each region are listed at length.'> But Nitida saga does not only show familiarity
with a wide variety of countries and regions — it also situates Iceland in relation to France
(the location of the grand festivities that bring the story to a close) and to the rest of the
world, in the form of an authorial-scribal aside right after a detailed description of the triple
wedding feast near the saga’s end: ‘It is also not easily said with an unlearned tongue in the
outer regions of the world, how it might be entertaining for people, what joy may be in the
middle of the world when such courtiers come together’. Though obviously a modesty topos,
considering that these protestations have been invalidated by the vibrant descriptions preced-
ing them (and not to mention by the composition of the whole saga),!¢ this statement still
may have reinforced for its readers the notion that Iceland is marginal and Europe is central,
and that the Icelandic language was ‘unlearned’ or unsuitable for the task at hand and Latin
(or even other European vernaculars?) would be better. However, Barnes notes that Nitida
saga locates France at the centre of the world despite the usual medieval understanding that
Jerusalem holds that honour, and argues that this reflects not only the prominent place held by
Nitida and her kingdom, but also that France’s alliance with India at the end of the saga brings
that peripheral kingdom into a more prominent, central, political role. In Barnes’s words, in
the saga’s ‘fantasy of geopolitical desire, the power is with the periphery, East and North’.!7
And in bringing peripheral India into the centre through partnership with Nitida, the saga
also suggests that Iceland, ‘unlearned’ and ‘in the outer regions’, might also be able to seem
more central, through its ever-expanding body of literature that converses, if not allies itself,
with the mainstream popular literature — romance — of Scandinavia and Europe in the late
Middle Ages.

Nitioa saga has only been published once before, and it is accordingly this version of the
saga that has been the basis for the present translation. Loth’s edition is largely diplomatic
and, except for a few readings, the text is taken from two manuscripts, both now located at
the Stofnun Arna Magniissonar (AM) in Reykjavik. AM 529, 4to (sixteenth-century, vellum)
provides the majority of the text but ends defective; AM 537, 4to (seventeenth-century, paper)
provides the remainder of the text, from where 529 breaks off, until the end. These are the
two oldest manuscripts in which the saga survives and which also preserve the saga on more
than 1-2 leaves (the oldest manuscript is the late-fifteenth-century vellum, Stockholm, Royal
Library, MS Perg. 8:0 nr 10, VII, but preserves only one leaf of Nitida saga). The present
translation and normalised Icelandic text are thus based on a composite of two manuscript
versions, which together only approximate what the saga may have looked like in its original
written form; just as Loth edited from the oldest ‘best texts’, so have I translated using the

14 Driscoll, ‘Nitida saga’, p. 432.

15 Barnes, ‘Romance in Iceland’, p. 272.

16 Geraldine Barnes, ‘Margin vs. Centre: Geopolitics in Nitida saga (A Cosmographical Comedy?)’, in The Fan-
tastic in Old Norse/Icelandic Literature: Sagas and the British Isles, Preprint Papers of the Thirteenth Interna-
tional Saga Conference, Durham and York, 6—12 August 2006, ed. by John McKinnell, David Ashurst, and
Donata Kick, 2 vols (Durham: Centre for Medieval and Renaissance Studies, 2006), i, pp. 104-12 (p. 111)
[http://www.dur.ac.uk/medieval. www/sagaconf/barnes.htm].

17 Barnes, ‘Margin vs. Centre’, p. 110.
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same approach. Loth’s edition has very little critical apparatus, containing notes indicating
textual variants in just five other manuscripts;'® nor does the text presented here pretend to be
a critical edition: I aim only to provide an easily readable, normalised version of Nitida saga,
along with an accessible, contemporary English translation. The translation is not meant to
be literal, and some liberties have been taken to provide a modern rendering, again, primarily
with those in mind who know little or no Icelandic. For example, while Icelandic einn ‘one’
often functions as an indefinite pronoun which might most accurately be rendered ‘a certain’,
I have translated it simply as the indefinite article throughout. In normalising the Icelandic, I
have used Modern, rather than Old, Icelandic, for that is the form of the language to which
the two manuscripts seem closer. Thus, for example, Loth’s Nifida is modernised to Nitida. 1
have kept the characters’ names consistent with those in AM 529, 4to (the earlier manuscript)
to avoid confusion towards the end of the saga: when Loth’s edition switches manuscripts,
the spellings of the names of some characters shift slightly. Again, I do this primarily because
my motivation for this translation is to present a story, not a reproduction of every scribal
idiosyncrasy. All that said, I have kept the five chapter divisions from Loth’s edition, for
convenience’s sake, and in the process of normalisation I have also attempted to introduce
regular punctuation to the text.!®

18 These are AM 537, 4to; AM 567, 4to, XVIII; AM 568, 4to, 6-7; Stockholm, Royal Library, MS Papp. 4:0 nr
31; and Copenhagen, Arnamagnaan Institute, MS Rask 32. See also Loth’s brief preface (p. vii).

19 For their help and support in many ways before, during, and after the preparation of this article, T must thank my
anonymous reviewers, Catherine Batt, Sarah Cason, Alaric Hall, John Tucker, and Stephen Werronen.
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Nitioa saga
I

Heyrt ungir menn eitt @vintyr og fagra frasaga fra hinum freegasta meykongi er verid hefur {
nordur hélfu veraldarinnar er hét Nitida hin fraega er styrdi sinu riki med heidur og séma eftir
sinn fodur Rikon keisara andadan. Pessi meykdngur sat { 6ndvegi heimsins { Frakklandi hinu
g60a og hélt Parissborg. Hin var baedi vitur og van, ljés og rj6d 1 andliti pvilikast sem hin
rauda résa veri samtemprad vid snjohvita lileam, augun svo sker sem karbunkulus, hérundid
svo hvitt sem fils bein, hdr pvilikt sem gull, og féll nidur 4 jord um hana. Hun 4tti eitt hofudgull
med fjérum stoplum, en upp af stoplunum var einn ari markadur, en upp af aranum st6d einn
haukur ger af rauda gulli, breidandi sina veengi fram yfir hennar skera 4sjénu jungfrdinnar
ad ei brenndi hana sél. Han var svo buin ad viti sem hinn frédasti klerkur, og hinn sterkasta
borgarvegg?® métti hiin gera med sinu viti yfir annara manna vit og byrgja svo tti annara rad,
og par kunni hin t{u r4d er adrir kunnu eitt. Hin hafdi svo fagra raust ad hin svaefdi fugla og
fiska, dyr og 6ll jardlig kvikindi, svo ad unad pétti 4 ad heyra. Hennar riki st6d med fridi og
farseld.

Ypolitus hét einn smidur { Frakklandi med meykénginum. Hann kunni allt ad smida af
gulli og silfri, gleri og gimsteinum, pad sem gerast matti af manna hndum.

N er ad segja af meykonginum, hin byr ni ferd sina heiman tt 4 Pul. Par styroi riki si
drottning er Egidia hét; htin hafdi féstrad meykong 1 barn-esku. Hiin atti son er Hléskjoldur
hét. Siglir drottning nd med sinu dyru félki fagurt byrleidi, par til er hin kemur ut 4 Pul.
Gengur frd Egidia méti meykéng, og hennar son, og 6ll peirra slekt og veraldar mekt og
heidur, gerandi fagra veislu { sinni holl, um allan naestan hélfan manud.

Einn dag veislunnar gengur meykéngur 4 dagpingan vid sina féstur-médur svo talandi:
‘Mér er sagt ad fyrir eyju peirri er Visio heitir r4di jarl sd er Virgilius heitir; hann er vitur og
fjolkunnigur. Pessi ey liggur it undan Svipjéd hinni koldu, Gt undir heimsskautid, peirra landa
er menn hafa spurn af. [ pessari eyju er vatn eitt stért, en { vatninu er hélmi s er Skéga-blémi
heitir og svo er mér sagt ad hvergi { heiminum megi finnast nattdrusteinar, epli, og leknis-gros
fleiri en par. Nu vil ég halda pangad einn skipa og son pinn Hléskjoldur med mér’.

Drottning Egidia taladi tormerki 4 ferdinni, og pétti haskaleg. Meykéngur vard b6 ad rada,
byst Hléskjoldur nu 1 ferd peirra og sigla med heidur ut af Pul fagurt byrleidi. Hef ég ei heyrt
sagt fra peirra ferd né farlengd fyrr en pau taka eyna Visio.

Einn dag, leggjandi skipid { einn leynivog, ganga sidan upp um eyna par til er pau finna
vatnid. Pau sja einn bat fljétandi, taka hann og réa ut { hélminn. Par voru margar eikur med
fagri fruckt og dgeetum eplum. Sem pau fram koma { midjan hélman sja pau eitt steinker med
fjérum hornum. Kerid var fullt af vatni; sinn steinn var 1 hverju horni kersins. Meykdngur
leit { steinana; hin sa pa um allar hélfar veraldarinnar, par med kénga og kénga sonu og hvad
hver hafdist ad, og allar pj6dir hvers lands og margar ymislegar skepnur og 6pj6dir. Drottning

20 Emended from MS hinn sterkasti borgarveggur (Loth, p. 4).
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Nitioa’s Saga

I

Young people have heard an adventure and wonderful tale about the most famous maiden-king
there has ever been in the northern region of the world. She was called Nitida the Famous,
and ruled her kingdom honourably and gloriously, after her father, the Emperor Rikon, died.
This maiden-king sat on the throne of the world in the good kingdom of France, and ruled
in Paris. She was both wise and fair, her face bright and rosy just as if the red rose had been
mingled with a snow-white lily; her eyes were as bright as a carbuncle, and her skin as white
as ivory; her hair was like gold and hung down to the ground around her. She had a gold
head-dress with four pillars, and up on top of the pillars, an eagle was depicted. On top of the
eagle stood a hawk made of red gold, spreading its wings forward over the pure face of the
young woman so that the sun did not burn her. She was as endowed with knowledge as the
wisest scholar, and, surpassing other people’s intelligence, she could make the strongest castle-
wall with her own intellect, and thus outmaneuvre others’ plans; and she knew ten answers
when others knew one. She had such a beautiful voice that it made birds, fish, wild animals,
and all worldly creatures sleep, so delightful was it to hear. Her kingdom enjoyed peace and
prosperity.

There was a smith named Ypolitus in France with the maiden-king. He knew how to craft
all things—from gold and silver, glass and gemstones—that could be made by human hands.

Now it is to be said of the maiden-king that she prepared for a journey from her home to
Apulia. A queen named Egidia ruled the realm there; she had fostered the maiden-king as a
child. Egidia had a son named Hléskjoldur. Queen Nitida sailed with her nobles on a fine,
favourable wind, until she arrived in Apulia. Lady Egidia and her son and all their kin went
with honour and ceremony to meet the maiden-king, and held an excellent feast in the hall for
the whole of the next fortnight.

One day during the feast, the maiden-king went to a meeting with her foster-mother and
said, ‘T have heard that beyond the island which is called Visio rules the earl who is called
Virgilius; he is wise and skilled in magic. This island lies out beyond cold Sweden, out by the
North Pole, the edge of those lands of which people have had reports. On the island is a large
lake, and in the lake is the islet which is called The Flower of the Woods, and I have heard
that nowhere in the world might one find more supernatural stones, apples, and healing herbs
than there. Now I wish to travel there in a ship and to take your son Hléskjoldur with me’.

Queen Egidia raised difficulties about the journey, and thought it dangerous, but the
maiden-king nevertheless decided to go, and arranged with Hléskjoldur for their journey.
They sailed with ceremony out from Apulia on a beautiful, favourable wind. I have not heard
tell of their journey, nor of their journey’s length, before they reached the island of Visio.

One day, mooring the ship in a hidden cove, they walked up across the island until they
found the lake. They saw a boat floating there, took it, and rowed out to the islet, where there
were many oaks with beautiful fruit and fine apples. When they came to the middle of the
islet they saw a stone vessel with four corners. The vessel was full of water, and there was a
stone in each corner of the vessel. The maiden-king looked into the stones; then she saw all
the regions of the world, including kings and princes and what each did, and all peoples, of
every land, and many diverse creatures and monsters. The queen grew pleased at this sight,
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gladdist ni vid pessa syn, takandi kerid og alla pessa steina, epli, og leknis-gros, pvi ad hiin
undirstéd af sinni visku hverja néttiru hver bar. Skundar nd sinum veg aftur til skips sins,
siglandi burt af Visio hvad pau mattu.

N er ad segja ad jarlinn verdur vis hverju hann er rentur. Ma par sja mart skip siglandi
og réandi eftir peim. Sjd nd hvorir adra. Meykoéngur ték ni einn nattdrustein og bré yfir
skipid og hofud peim 6llum er innan bords voru. Sa jarl pau aldri sidan, en pau meykéngur
og HIéskjoldur halda fram ferdinni, léttandi ei fyrr en pau koma heim 4 Pul.

Gengur fri Egidia méti peim med miklum pris og fagnadi. Situr nd meykéngur par um
hrid. Sidan letur hiin bia sina ferd og skipastdl heim til Frakklands, beidandi fri Egidia ad
Hléskjoldur hennar son fylgdi henni ad styrkja hennar riki fyrir dhlaupum hermanna. Hennar
fostur-modur veitir henni petta semilega, sem allt annat pad er hiin beidi, tt leidandi hana med
fogrum fégjofum og dgaetum dyrgripum { gulli og gimsteinum og dyrum vefjum. Skilst pessi
hoflydur med miklum keerleik. Siglir meykéngur 1 sitt riki med miklum heidur og veraldlegri
mekt. Verdur allur lands-lydur henni feginn styrandi sinu riki med fridi og nddum.

IT

Hugon er kéngur nefndur; hann réd fyrir Miklagardi. Hann 4tti drottning og tvod bdrn. Son
hans hét Ingi; hann var allra manna semilegastur og best ad {préttum btiinn. Hann 14 { hernadi
hvert sumar og afladi sér svo fjar og freegdar; drap ransmenn og vikinga, en 1ét fri®menn fara
i nadum. Listalin hét déttir hans; hin var frid synum og vinsel, og hladin kvenlegum listum.

Soldan hét kéngur; hann réd fyrir Serklandi. Hann atti prjd sonu: hét einn Logi, annar
Vélogi, pridjungur Heidarlogi—hann var beirra elstur. Hann hafdi svart har og skegg. Hann
var hokulangur og vangasvangur, skakktentur og skjopulmyntur, og tt-skeifur. Annad auga
hans horfdi 4 bast en annad 4 kvist. Hann var hermadur allmikill, og fullur upp af goldrum
og gerningum og rammur ad afli, og fékk sigur { hverri orrostu. Braedur hans, Logi og Vélogi,
voru venir og gildir menn og herjudu 6llum sumrum.

Blebarnius er kongur nefndur; hann réd fyrir Indfalandi hinu mikla. Hann atti son er Li-
forinus hét; hann var vaen ad 4liti, 1j6s og rj6dur { andliti snareygdur sem valur, hrokkinnherdur
og fagurt harid, herdabreidur en keikur 4 bringuna, kurteis, sterkur og stérmannlegur. Hann
kunni vel sund og s@farar, skot og skylmingar, tafl og rinar og bakur ad lesa, og allar ipréttir
er karlmann matti pryda. Hann étti déttur er Syjalin hét; hin var svo vaen og listug ad hiin
mundi forpris pétt hafa allra kvenna { ver6ldunni, ef ei hafdi pvilikur gimsteinn hja verid sem
Nitida hin frega.

Liforinus 14 { hernadi badi vetur og sumar og afladi sér fjar og freegdar, og potti hinn mesti
garpur og kappi, hvar sem hann fram kom, og hafdi sigur { hverri orrustu. Hann var svo mikill
til kvenna ad engi hafdi nddir fyrir honum, en enga kdéngs déttur hafdi hann manadi lengur.
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and took the vessel and all the stones, apples, and healing herbs, because she understood from
her wisdom how magical each was. Then they hurriedly made their way back to their ship,
and sailed away from Visio as best they could.

Now it is to be said that the earl Virgilius became aware that he had been robbed. It was
possible to see many ships sailing and rowing after them, and then each saw the other. Then
the maiden-king took a supernatural stone and quickly waved it over the ship and the heads of
all who were on board. The earl never saw them again, and the maiden-king and Hléskjoldur
held fast on their course, not stopping before they came home to Apulia.

Lady Egidia went to meet them joyfully and with great ceremony, and the maiden-king
remained there for a while. Afterwards she had people prepare for her journey and ready
her fleets of ships to go home to France, and asked lady Egidia that Hléskjoldur her son
accompany her to strengthen her realm against attacks by raiders. Her foster-mother granted
her this graciously, as with everything else that she asked for, and led her out with fine gifts
of money, excellent jewels of gold and gemstones, and precious cloth. The retinues parted
with great friendship. The maiden-king sailed to her kingdom with great honour and worldly
strength. All the people of the land rejoiced at her ruling the kingdom so peacefully and
gracefully.

II

There was a king named Hugon who ruled over Constantinople. He had a queen and two
children. His son was called Ingi, and was the most honourable of all men and the most
accomplished in athletic arts. He went plundering each summer and in doing so won himself
wealth and fame; he killed robbers and vikings, but let peaceful people travel in peace. King
Hugon’s daughter was named Listalin; she was beautiful and popular, and skilled in feminine
arts.

There was a king called Solddn who ruled over Serkland. He had three sons: one was
called Logi, the second Vélogi, and the third Heidarlogi — he was the oldest of them and his
hair and beard were black. He had a long chin and thin cheeks, he was crooked-toothed, and
had a twitchy, crooked mouth. One of his eyes looked inwards and the other outwards. He
was a very great warrior, and knew much sorcery and witchcraft. He was physically strong
and won every battle. His brothers Logi and Vélogi were promising and respected men and
plundered all summer.

There was a king named Blebarnius who ruled over the great kingdom of India. He had
a son called Liforinus, who was handsome in appearance, his face bright and rosy; he was
sharp-eyed as a hawk, had beautiful curly hair, was broad across the shoulders with a good
straight back, and was courteous, strong, and magnificent. He was a good swimmer and could
sail well, and he was also good at shooting, fencing, board games and runes, reading books,
and all physical activities which a man should pursue. King Blebarnius also had a daughter
called Syjalin who was so beautiful and skilled that she would have been considered the most
prized of all the women in the world, if there had not been such a jewel to compare her with
as Nitida the Famous.

Liforinus engaged in plundering both winter and summer and earned himself wealth and
fame, and was thought the greatest hero and champion wherever he went, and was victorious
in every battle he fought. He was so keen on women that none had any peace from him, and
he did not stay with any princess longer than a month.
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N er ad segja af Inga kéngi ad hann byr sinn skrautlega skipastdl, siglandi med fagrann byr
ut af Miklagardi, 1éttandi ei fyrr sinni ferd en hann hl6d sinum seglum framan fyrir Parissborg.
Nu sem meykdngur s peirra sigling og gullskotin segl, pa sendir hiin Hléskjold ofan til skipa
ad bj6da pessum koéngi til dgetrar veislu, ef hann fer med fridi. Hléskjoldur fullgerir frdinnar
erindi, gengur til skipana, heilsandi Inga kéngi, bjédandi honum heim til hallar med 6llum
sfnum skara. MAtti par sjd margan stoltan riddara { hvorum tveggja flokkinum.

Meykongur fagnar vel Inga kongi, heidrandi hann { ordum. Drottning spurdi Inga kéng
hvert erindi hans veri ttan allt af Miklagardi og { svo fjarleeg 16nd. Hann segir ‘pad er mitt
erindi { petta land ad bidja ydar mér til eigin-konu, gefandi par { méti gull og gersimar, land
og pegna’.

Drottning segir ‘pad viti pér, Ingi kéngur, ad pér hafid eingan rikdém til méts vid mig.
Hafa og litid 16nd ydar ad pyda vid Frakkland hid géda og tuttugu kénga riki er par til liggja.
Nenni ég og ekki ad fella mig fyrir neinum kéngi nu rikjanda, en fullbodid er mér fyrir manna
sakir, en p6 purfi pér ekki pessa méla ad leita oftar’.

Kéngur verdur ni reidur vid ord hennar, og hugsar pad ad pau skulu ei skiljast vid svo
buid. Heldur hann burt af Frakklandi pegar byr gaf og herjar vida um sumarid.

Pad var eitt kveld ad beir 14gu undir ey einni, peir sji4 mann einn ganga ofan af eyjunni,
heldur mikinn og aldradan. Kéngur spurdi penna mann ad nafni. Hann kvedst Refsteinn heita.
Kéngur spyr ef hann veeri svo sem hann hét til. Hann segir ‘pad etla ég ad mig skorti vid engan
mann kukl og galdur og fjolkyngi hvad sem gera skal’.

Kéngur melti ‘ég vil gera pig fullszlan ad fé og born pin ef pii kemur mér { hendur Nitida
bardaga-laust’.

Refsteinn segir “fyrir pessu er mér ekki’.

Kéngur melti ‘gakk ut 4 skip min med mér og fullger pad er pu hefir heitid, er hér
gullhringur stér er ég vil gefa pér og tuttugu Alnir rautt skarlat er pu skalt feera konu pinni’.

Refsteinn pakkar nd kéngi mikillega, byr sig og ganga 4 skip. Sigla nd in beinasta byr til
Frakklands pvi ad Refsteinn gaf peim ndgan byr og hagstedan, svo ad st6d 4 hverju reipi. Peir
koma ad landi og leggja { einn leynivog.

Refsteinn gengur nd 4 land og kéngur med honum. P4 steypir Refsteinn yfir kong kufli
svortum. Peir ganga nt, par til er peir koma til skemmu drottningar. Hun var pa 4 leiki med
sinum leikmeyjum. Kéngur undirstendur ad engi madur sér hann, og gengur ad meykéngi og
steypir yfir hana kuflinum, gengur med hana til herskipa. Vinda sidan segl og sigla { burt og
leggja sin segl ei fyrr en 1 Miklagardi.

Listalin gengur { méti brédur sinum og meykénginum kerlega og 6ll rikisins rdd. Er
drottning nu leidd { hollina med miklum heidri og pris. Verdur ni skjott buist vid dgeetri veislu
og brudlaupi og pangad bodid ollu rikissins rddi, er dyrast var { landinu. Nd er meykéngur
settur { hdszti hjd Listalin og allur kvenna-skari, sem friina skyldi til sengur leida, og par voru
ut undir beran himin komnar. P4 nemur meykéngur stadar og melti ‘litum { loftid; getum ad
stjornugangi; ma par af marka mikla visku um 6rlog manna’.
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Now it is to be said about King Ingi that he prepared his splendid fleets, and sailed with
a fair wind out from Constantinople, not stopping his journey before he furled his sails at the
city of Paris. When the maiden-king saw Ingi’s fleets, with their sails woven with gold, she
sent Hléskjoldur down to the ships to ask this king to a handsome feast, if he came in peace.
HIéskjoldur carried out this task, went to the ships, greeted King Ingi, and invited him home
to the hall with all his troops. One could see there many proud knights among each of the two
retinues.

The maiden-king welcomed King Ingi warmly, praising him with her words. The queen
asked King Ingi what his errand might be all the way out from Constantinople and in such a
distant land. He said, ‘I have come to this land to ask you to be my wife; in return, I would
give you gold and treasures, land and servants’.

The queen said, “You know, King Ingi, that you have no kingdom to compare with mine.
Your lands have little to add to the good kingdom of France and the twenty kings’ realms it
contains. In fact, I am not inclined to give myself up to any king now ruling, and I am well
off enough regarding men, and you need not pursue this matter again’.

The king then became angry at her words, and thought that they must not part in this
way. He headed out from France as soon as the wind permitted and plundered far and wide
throughout the summer.

One evening, when Ingi’s ships were lying near an island, he and his men saw a person
walking down from the island who looked rather large and old. The king asked this person his
name. He said he was called Fox-Stone. The king asked if he lived up to his name. Fox-Stone
said, ‘I don’t suppose that I lack sorcery and spell-craft and wizardry compared with anyone
else, whatever needs to be done’.

The king said, ‘I will make you and your children very wealthy if you get me Nitida’s hand
in marriage, without battle’.

Fox-Stone said, ‘“That’s no problem for me’.

The king said, ‘Come out to my ships with me and fulfil that which you have promised;
here is a large gold ring which I want to give to you, and twenty ells of red scarlet which you
must bring to your wife’.

Fox-Stone then thanked the king warmly and prepared himself, and they went onto the
ships. Then they sailed the straightest course to France because Fox-Stone gave them enough
of a favourable wind so that it filled all the sails. They came to land and moored in a hidden
cove. Then Fox-Stone went onto land, along with the king. Fox-Stone cast a black cloak over
the king, and they walked until they came to the queen’s chamber. She was then at leisure
with her maidens. The king realised that nobody could see him, and went to the maiden-king,
cast the cloak over her, and took her to the warships. Then they hoisted the sails and sailed
away, and did not furl their sails before reaching Constantinople.

Listalin, along with all of the kingdom’s council, went lovingly to meet her brother and
the maiden-king, and the queen was led into the hall with great honour and ceremony. A
handsome feast and a wedding were now prepared, and all those of the kingdom’s counsellors
who were noblest in the land were invited to it. The maiden-king was placed in the high-seat,
next to Listalin and all the women who had to lead the wife to the marriage-bed; and they
had come out under the open sky. Then the maiden-king paused and said, ‘Let us gaze at the
heavens and keep watch over the courses of the stars; there we can gain great insights into
people’s fates’.
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Ok eftir svo talad, bregdur hiin einum steini yfir h6fud sér, pann haféi hin haft tr eynni
Visio. I pessu 1idur drottning upp tr héndum peirra. Hverfur hiin burt tir hondum peirra og
augsyn. Hlaupa menn nu { hollina og segja kongi pessi tidindi. Kéngur og 61l hirdin verdur
mjog hrygg vid penna atburd.

En nasta dag eftir kemur meykdéngur heim { Frans gangandi hlegjandi { fagra holl. Verdur
nd allur Frakklands her henni feginn. Fer betta ni 4 hvert land hversu drottning hafdi Inga
koéng 1t leikid. Unir Ingi kéngur allilla vid og hyggst aftur skulu rétta 4 frinni sina sman og
svivirding.

Lidur nu af veturinn og pegar er vorar, leggur hann { hernad allt petta sumar, og eitt-hvert
sinn sid um kveld leggur hann undir eitt nes, takandi stért strandhogg. Peir sjd mann ganga
ofan af nesinu. Kéngur spyr penna mann ad nafni. Hann segist Slegrefur heita. Kéngur melti
‘g vildi ad pu veerir sem pu heitir til, eda kanntu nokkud kuk1?’

Slegrefur segir ‘ei kann ég minni fjolkyngi en Refsteinn og ei mundi meykéngur hafa
hlaupid burt dr hondum pér ef ég hefdi svo ner verid sem hann var’.

Koéngur segir ‘ef pu kemur drottningu svo 1 mitt vald sem hann, pa skal ég gefa pér prja
kastala og gera pig jarl’.

Slegrefur segir ‘€g er albiinn ad fylgja pér’. Peir ganga 4 skip og sigla bldsanda byr hinn
beinasta til Frakklands.

11X

N er ad segja af meykongi ad daglega litur hun { sina néttirusteina ad sjd um ver6ldina ef
vikingar kemi og vildi strida 4 hennar riki. Sér nd hvar Ingi kéngur siglir og er kominn ad
Frakklandi sidla eins dags. Drottning hugsar sitt r4d og kallar til sin eina arma pygju er pjénadi
i gardinum. Hun atti bénda og prji born. Pau geymdu svina 1 gardinum. Drottning tekur nd
ambittina, hiin hét fversa. Feerir hana ni tr hverju klaedi takandi einn stein og laetur pygjuna
sja sig { laugandi 4dur steininn { vatni einhverju, er par var. Hin pvo og allan hennar buk, og
par med gefur hin henni morg nattiruepli ad éta, pau er hiin haféi sétt { eyna. Eftir svo gert
feerir hin hana { skinanda drottningarbinad setjandi hana upp 4 einn gullstél. Ambéttin bar pa
svo skera dsjonu sem meykongur ad hvoruga matti kenna frd annari. Eplin b4ru pau nattdrulif
ad hin matti ekki mala 4 nasta manudi. Drottning leit pa { annan nattdrustein og matti pa
engi sja hana hvort er hiin sat eda st6d.

N er ad segja ad peir Ingi kéngur eru land-fastir voronir. Gengur hann 4 land upp, og
Slegrefur med honum, hinn beinasta veg til skemmu drottningar og sem peir inn ganga sja
peir hvar meykoéngur situr med skinandi 4sjénu 4 gullstéli. Kéngur hleypur ad og steypir yfir
hana svartri sveipu, og fer pegar 1t af skemmunni og ofan til skipa. Kéngur letur pegar bia
seng { lyftingunni, 4n allri dvol, pvi ad peir vildu nd flyta bridlaupinu svo ad meykéngur matti
eingin undanbr6gd hafa. Pau liggja ni badi saman alla pessa nétt med fogrum fadmlogum.
Ingi kéngur unir nd vel sinu r4di; pykist ni hefnt hafa sinnar sneypu. Vinda nd seglin og l1étta
ei sinni ferd fyrr en peir koma til Miklagards.
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And after saying this, she quickly waved a stone over her head, the one she had gotten
from the island of Visio. At this, the queen glided up out of their grasp; she vanished out of
both their grasp and their sight. People then ran into the hall and told the king this news. The
king and all the court became very sad after this incident.

The next day, the maiden-king came home to France, walking laughing into her beautiful
hall. All of France’s people became joyful for her. The news then travelled to every land, how
the queen had outwitted King Ingi. King Ingi did not like this at all and planned again how to
set right the disgrace and shame he got from the lady.

Now winter passed, and when it was spring he headed out plundering, and continued all
summer. On one occasion, when it was late in the evening, he lay near a headland, raiding the
coast extensively. He and his men saw a person walking down from the headland. The king
asked this person his name. He said he was called Sly-Fox. The king said, ‘T would like it if
you lived up to your name — do you know how to do any sorcery?’

Sly-Fox said, ‘I don’t know any less magic than Fox-Stone, and the maiden-king wouldn’t
have escaped your hands if I had been as near as he was’.

The king said, ‘If you get the queen into my power, as he did, then I will give you three
castles and make you an earl’.

Sly-Fox said, ‘T am ready to follow you’. They went onto the ship and sailed with a strong
wind the straightest way to France.

111

Now it is to be said of the maiden-king that she looked into her supernatural stones every day
to see throughout the world if vikings were coming to attack her kingdom. She saw where
King Ingi sailed, and that, late one day, he came to France. The queen thought the matter
over and summoned a pitiful bondwoman who had a husband and three children. This family
kept swine in the yard. The queen then took the slave woman, who was called Iversa, and
undressed her. She took a stone, and had the bondwoman see herself while bathing, with
the stone already in some of the water which was there. She also washed her whole body,
and gave her many supernatural apples to eat—those which she had gotten from the island.
After this was done, she brought in shining, queenly clothes for her and placed her up on a
golden seat. By this point, the slave-woman had just as a pure a face as the maiden-king, so
that no one could tell one from the other. The apples held the supernatural property that she
who ate them could not speak for the next month. The queen Nitida then looked into another
supernatural stone so that, whether she sat or stood, nobody could see her.

Now it is to be said that King Ingi and his men had landed. He and Sly-Fox went up onto
land, straight to the queen’s chamber, and as they walked in they saw where the maiden-king
sat with a shining face on a golden seat. The king ran in and cast a black hood over her, then
immediately went out of the chamber and down to the ship. The king at once ordered his
men to prepare a bed in the aftcastle, without any delay, because they now wanted to hurry
the wedding so that the maiden-king would not be able to evade him. Then they both lay
together the whole night, with tender embraces. King Ingi was then well satisfied with his
plan, thinking to have avenged his disgrace. The sails were then unfurled and they did not
stop their journey before they came to Constantinople.
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Fru Listalin og allur lydur gengur { méti kongi og drottningu med allri mekt heidur og
veraldar pris. Er ni mikill fagnadur { Miklagardi { meykdngsins tilkomu. En ad naesta manudi
lidnum var pad einn dag ad frd Listalin talar vid kéng brédur sinn. ‘Er pér engi grunur 4 hverja
konu pu hefur heim flutt { landid. Synist mér tilteki hennar ei likt og meykéngsins og fleiri
greinir adrar er mér sagt 4 ad vér eigim vitbrogdum ad sja.>! Vil ég nii forvitnast um i dag ad
gera nokkra tilraun, en pu statt { nokkru leyni og heyr 4’. Kéngur gerir nd svo.

Penna sama dag kvedur frd Listalin burt af skemmunni allar frdar og hirdkonur, svo ta-
landi: ‘Drottning min, hvad veldur pvi er pér vilid eda megid vid ongvan mann tala, edur pann
beiska grat er aldrei gengur af ydrum augum, pvi ad kéngur og allur lands Iydur bidja svo sitja
og standa hvern mann sem ydur best liki’.

Huin svarar ‘pad veldur minum grati og pungum harmi ad meykéngur hefur skilid mig vid
bénda minn og born og mun ég hvorki sja sidan’. Listalin spurdi hvar béndi hennar eda born
veeri. Hin svarar og segir p4 allt hid sanna og hversu farid hafdi.

Ingi kéngur sprettur p4 fram undan tjaldinu mjog reiduri og 1ét fletta hana hverju kledi og
drottningarskrida og fylgir par pa 6ll fegurd og blémi. Kéngur unir nu stérilla vid. Fer nd og
flygur 4 hvert land petta gabb og svivirding.

Léatum Inga kéng nd hvilast um tima, en vendum sogunni { annan stad og segjum af
sonum Soldans kéngs, Heidarloga og Véloga, ad peir spyrja hversu Ingi kéngur er 1t leikinn
af meykongi. Bua peir 6vigan her af Serklandi. Skipa peir sinum skipastdl til Frakklands.

Nu er ad segja af meykoéngi ad hin heldur ei kyrru fyrir, pvi ad hin letur saman lesa
smidu®? og meistara; fyrir peim var Ypolitus. Htn letur gera glerhimin med beirri list ad
hann 1€k 4 hjélum og mitti fara inn yfir h6fudport borgarinnar og matti par mart herfélk &
standa. Hiin 1ét og gera diki ferlega djtpt fram fyrir skemmunni og leggja yfir veika vidu, en
par yfir var breitt skrid og skarlat.

Nu sem kéngssynir koma { land kallar meykéngur H1éskjold 4 sinn fund, og bad hann ganga
til herskipa og segir honum fyrir alla hluti hverju hann skal fram fara. Hléskjoldur gengur nd
til skipa og fréttir hvort kdngar fara med fridi. Heidarlogi segir ‘ef drottning vill giftast 6drum
hvorum okkrum bradra, pa er petta land og riki frjalst fyrir okkrum hernadi, ella munum??
vid eyda landid, brenna og bela og pyrma 6ngu’.

HIéskjoldur svarar ‘eigi kennir meykongur sig mann til ad halda strid vid Serkja her, og
svo 4gaeta kéngs-sonu sem pid erud. Vil ég segja pér, Véloga,>* triinad meykéngs. Hin vill
tala vid sér hvorn ykkar og préfa visku ykkar og malsnilld. Vill hin ad pd gangir snemma 4
hennar fund 438ur en brédir pinn stendur upp, pvi ad ég veit ad hiin kys pig til bonda’. Binda
peir petta ni med sér.

Ad nestu néttlidinni gengur Vélogi heim til borgarinnar med eitt pisund manna, og er
peir koma undir h6fud-port borgarinnar leetur Hléskjoldur vinda fram yfir pa glerhimininn, og
hella yfir p4 biki og brennisteini. En Hléskjoldur gengur ad peim af borginni med skotvopnum

2 AM 529 is corrupt here, giving ‘er mér sagt 4 ad vér sem vitbrogdum at sjd’. The emendation used here is Loth’s
(p. 17). Loth’s other MSS offer quite different readings, though with similar senses.

22 T have kept this unexpected accusative plural form from the MS (Loth, p. 18).

23 Emended from MS munu (Loth, p. 19).

24 Emended from MS Vélogi (Loth, p. 19).
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Lady Listalin and all the courtiers went to meet the king and queen with all strength, hon-
our, and worldly ceremony; there was great rejoicing in Constantinople at the maiden-king’s
coming. But when the next month had passed, it happened one day that Lady Listalin spoke to
her brother the king and said, ‘Do you not have any suspicion regarding that woman you have
brought home to this country? It seems to me her actions, and many other characteristics, are
not like the maiden-king’s; it has been said to me that we may be looking at an illusion. T will
inquire today about doing some kind of test, and you should stay in a hiding-place and listen’.
The king then did so.

That same day, Lady Listalin ordered all the ladies and their maids in waiting to leave the
chamber, and then said, ‘My queen, why is it that you do not want to — or cannot — speak
with anyone? And what causes that bitter weeping which never leaves your eyes? Because
the king and all the courtiers of the land ask how to sit and stand each person as pleases you
best’.

She answered, “What causes my tears and oppressive grief is that the maiden-king has
separated me from my husband and children, and I will never see them again’. Listalin asked
where her husband or children might be. She then answered and told the truth about every-
thing, and how it had happened.

King Ingi then grew very angry, came out from under the tapestry, and ordered that she
should be stripped of all her clothes and queen’s apparel, and all her beauty and radiance came
off with them. The king was now very discontented. This mockery and disgrace then spread
to every land.

We now leave King Ingi for a while, and we turn the story to another place and tell of
how King Soldan’s sons, Heidarlogi and Vélogi, found out how King Ingi had been outwitted
by the maiden-king. They prepared an invincible army from Serkland, and they readied their
fleets of ships for France.

Now it is to be said of the maiden-king that she did not sit idle, because she summoned
together her craftsmen and scholars; Ypolitus was in charge of them. She commanded them
to use their skills to make a glass roof that could move on wheels and could go over the main
gate of the castle so that many warriors could stand on it. She also commanded them to dig
a monstrously deep ditch in front of her chamber, and to lay weak wood over it — and costly
cloth and scarlet was spread over that.

When the king’s sons came to the land, the maiden-king called Hléskjoldur to a meet-
ing with her, and asked him to go to the warships and told him everything about how he
should proceed. Hléskjoldur then went to the ship and asked whether the kings came in peace.
Heidarlogi said, ‘If the queen wants to marry either of us brothers, then this land and kingdom
will be free from our plundering; otherwise we shall destroy the land, torch and burn it, and
spare nothing’.

HIéskjoldur answered, ‘The maiden-king does not think herself equipped to wage war
against Serkland’s army and such excellent princes as you. I want to tell you, Vélogi, the
maiden-king’s promise: she wants each of you to speak with her, and to test your wisdom and
eloquence. She wants you to go early to meet her before your brother gets up, because I know
that she chooses you as husband’. They then pledged this to each other.

At the end of the next night Vélogi went up to the castle with a thousand men, and when
they came under the main castle gate Hléskjoldur commanded his men to winch the glass roof
down over them, and to pour pitch and sulphur over them. And HIéskjoldur attacked them
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og stérum hoggum. Fellur par Vélogi og hver madur er med honum var. Er nd rudd borgin
og hreinsud af daudum monnum.

Nu gengur Hléskjoldur ofan til herskipa og talar svo fallit til Heidarloga: ‘Meykéngur bidur
pig koma 4 sinn fund, pvi ad hun vill tala vid ykkur bada breedurna og préfa beggja ykkra visku
og er Vélogi fyrir 16ngu upp kominn og situr nd { hollinni og drekkur. Vildi ég ei ad hann taladi
viQ hana; veit ég ad hiin kys big en ekki hann, fyrir sakir afls og hreysti, ad verja riki sitt. Paetti
oss mal ad hin giftist svo ad menn st2di ei lengur { stridi og 6nadum’.

Heidarlogi pakkar honum sinn trinad og fyrirgongu. Byr sig nd med tvo pisund manna
og ganga til borgarinnar { stad. En HIéskjoldur talar pa: ‘Nu skulu peir ganga til skemmu
drottningar, en ég skal vitja Véloga brédur pins og tdlma fyrir honum pvi ad ég vil ad pu talir
fyrri vid drottningu’.

Heidarlogi snyr fram ad skemmunni, og sem peir ganga fram 4 kledin brestur nidur
vidurinn, en peir steyptust i dikid. I pessu peysir Hléskjoldur 6vigan her tr borginni og bera
grj6t 1 hofud peim og skotvopn og drepa hvern mann er Heidarloga fylgdi. Na byr Hléskjoldur
Ut 6vigan her Frakka af Parissborg og bydur peim til bardaga, en peir sja ei sinn kost til varnar,
hofudingja-lausir vid allan Frakka-her. Halda nd heim { Serkland. Fer og flygur 4 hvert land
fregd og mekt s er meykongur fékk.

v

N er ad segja af hinum fraega kdngi Liforino er fyrr var nefndur ad hann réd ut 4 skég einn
dag ad skemmta sér. Litur hann { einu rj6dri einn stein standandi og par ner einn dverg.
Kéngssonur? rennir ni sinu ersi 4 milli steinsins og dvergsins og vigir hann ttan steins. Dver-
gur meelti: ‘Meiri fregd veri pér { ad leika it meykong { Frans en banna mér mitt inni eda
heyrir pu ei pé fraegd er fer og flygur um allan heiminn af hennar mekt ad hin ut leikur alla
kénga med sinni spekt og visku’.

Kéngur segir: ‘Mart hef ég heyrt par af sagt og ef pu vilt fylgja mér til Frakklands og vera
mér hollur svo ad med pinu kynstri og kukli metti ég f4 meykénginn mér til eiginnar pisu pa
skyldi ég gera pig fullszlan og born pin’.

Dvergur melti: ‘Pat mun ég upp taka ad fylgja pér, heldur en missa steininn, pvi ad ég
veit ad pu ert dgaetur kéngur’.

Liforinus gaf honum gull-hring stéran ‘ok tak af hjord minni naut og saudi, svin og geitur,
sem peir parfast’.

Koéngur lzetur nd buia dr landi skrautlegan skipastdl med dyru hoffélki, leggjandi sin segl ei
fyrr en peir komu {1 paer hafnir er lagu it vid Parissborg. Meykdngur vissi fyrir komu Liforini
kong, berandi 4 sig alla sina nattdrusteina. Gengur Hléskjoldur ofan til skipa, bjédandi heim
kénginum til virdulegrar veislu, eftir meykongsins bodi. Kéngur gengur ni 4 land med 6llum
sinum hoflyd.

Dvergurinn talar pa til hans: ‘Hér er eitt gull er ég vil gefa pér; drag pad 4 pinn fingur.
Legg pina hond med gullinu upp 4 beran hals meykdongs. P4 mun gullit fast vid hennar ljésa
likam. Fanga hana sidan, en ég skal gera rad fyrir ad engi eftirfor sé veitt’.

25 Emended from Loth’s expansion of MS kongss to ‘kongss(on)’ (Loth, p. 21).
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from the castle with projectiles and great blows. Vélogi fell there, and every man who was
with him. The castle was then cleared and cleansed of the dead.

Then HIéskjoldur went down to the warships and said this to Heidarlogi: ‘The maiden-
king asks you to come meet with her, because she wants to speak with both of you brothers
and test the wisdom of you both. Vélogi came up a good while ago, and is now sitting in the
hall drinking. I didn’t want him to speak with her; I know that she chooses you to defend her
kingdom and not him, because of your physical strength and prowess. It seemed to us that she
should marry so that people would no longer remain in conflict and unrest’.

Heidarlogi thanked him for his good faith and his visit. He prepared himself then with
two thousand men and went to the castle straight away. But then Hléskjoldur said, ‘Now they
must go to the queen’s chamber, and I shall visit your brother Vélogi and delay him because I
want you to speak with the queen first’.

Heidarlogi turned towards the chamber, and as they went across the cloth, the wood col-
lapsed, and they tumbled into the ditch. At this Hléskjoldur charged out of the castle with
an invincible army and they threw stones and projectiles down onto their heads, and killed
every man who accompanied Heidarlogi. Then Hléskjoldur led the invincible French army
from Paris and ordered them into battle, and the Serks saw they could not defend themselves
without a leader against France’s whole army, so they headed home to Serkland. The maiden-
king’s new fame and glory spread to every land.

10"

Now it is to be said about the famous King Liforinus, who was mentioned before, that he rode
out into the woods one day to amuse himself. He saw in a forest-clearing a standing stone, and
near it a dwarf. The prince then ran between the stone and the dwarf, and cursed him to be
out of the stone. The dwarf said, “You would gain greater fame by outwitting the maiden-king
in France than preventing my entry — or have you not heard of the fame which has spread
throughout all the world concerning her strength, that she outwits all kings with her foresight
and wisdom?’

The king said, ‘T have heard much said of this, and if you will accompany me to France
and be loyal to me so that, through your magical arts and sorcery, I can get the maiden-king
as my wife, then I shall make you and your children very wealthy’.

The dwarf said, ‘I will agree to accompany you, rather than lose the stone, because I know
that you are an excellent king’.

Liforinus gave him a large gold ring — ‘And take cattle, sheep, pigs and goats from my
herds, as you need them’.

The king then had a fleet of ornamented ships readied to leave his land, manned with
noble courtiers, and he did not lower his sail before they came into the harbour which lay
outside Paris. The maiden-king foresaw the arrival of King Liforinus because she kept all of
her supernatural stones with her. Hléskjoldur walked down to the ship and invited the king
home to a magnificent feast, according to the maiden-king’s instructions. The king then went
on land with all his courtiers.

Then the dwarf said to him, ‘Here is a gold ring which I want to give to you; draw it onto
your finger. Lay the hand with the ring on the bare neck of the maiden-king, and then the
gold will be stuck to her radiant body. Seize her then, and I shall make sure that no chase will
be made’.
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Koéngur gengur nd heim til hallarinnar en drottning stendur upp { méti honum og setur
hann 1 haszti hja sér med gédum ordum og kaerlegu vidbragdi. Liforinus tekur nd sinni haegri
hendi med gullinu upp 4 hals drottningu; var pa fost hondin med gullinu. Kéngur gripur sinni
vinstri hendi undir hennar knésbetur, springandi med frina fram yfir bordid. Meykéngur
kallar 4 sina menn sér til hjalpar. Hléskjoldur og allur Frakklands lydur byst til upphlaups,
en hann og allir meykéngsins menn voru fastir { sinum sztum. Liforinus gengur nu til sinna
manna 4n allri dvol, og allur hans Iydur dragandi upp sin segl flytandi sinni ferd. Dvergurinn
gefur peim fagran byr heim til Indfalands.

N er ad segja ad kdngs déttir, Syjalin, gengur { méti sinum brédur og meykongi, og allur
Indialands her med allri mekt. P4 voru horpur og gigjur og allra handa strengfeeri. Oll straeti
eru par pbokt med skarlat og dyra vefi, en kérénadir kéngar leiddu meykong til skemmu drot-
tningar Syjalin. Er nd buist vid virdulegri veislu og bodid til 6llum Indialands hofudingjum.

Og pad var einn dag ad drottning var gengin fram undir einn lund plantadan er st6d undir
skemmunni. P4 var meykdngur allkat; hin hafdi pa { hendi pann néttirustein er hin hafdi dr
eynni Visio. Hiin bra p4 steininum upp yfir hofud peim badum. Pvi naest 1ida paer badar {1 loft
upp svo ad par voru skjott ur augsyn. Fara nd jungfriar, og allt f6lk pad er vid var 4 vollunum
hj4 lundinum hlaupa inn og sagdu kénginum penna atburda og vard hann mjog égladur vid.

N er par af ad segja ad drottningar koma heim { Péris, tekur meykéngur Syjalin kéngs
déttur, og setur hana { hasati hja sér drekkandi af einu keri badar og skilur hvorki svefn né
mat vid hana. Ték hvor ad unna annari sem sinni médur.

\Y%

N er ad segja af Solddni kéngi ad hann fréttir 14t sona sina; hann fyllist upp ferlegri reidi.
Letur ganga her 6r um 61l sin riki og safnar ad sér bliamonnum og bannsettum hetjum og alls
kyns 6pjéd og ill pydi. ZAtlar ni ad halda pessum her til Frakklands brenna og bala landid
nema meykéngur vili giftast honum.

Pad var einn dag ad pear frdinnar lita { sina nattdrusteina og per sja hvad Solddn kéngur
hefst ad. Laetur meykongur kalla Hléskjold, svo talandi til hans: ‘Pu skalt 1ta ganga herdr um
allt landid og 61l min kénga riki og stefna hverjum manni til, peim er skildi geti valdid. Hald
pessum her 4 méti Soldani kdngi, pvi ad ég vil ekki hann komi { mitt riki’.

Hléskjoldur gerir svo, og pegar herlid hans var buid, heldur hann burt af rikinu. Sigla
nd pessir skipastdlar hvorir méti 6drum, og finnast undir ey einni er Kartagia heitir. Par var
vikinga bali mikid. Par purfti ekki ad sokum ad spyrja. Taka peir pegar ad berjast er vigljost
var. Gengur Solddn kéngur hetjur hans og bldmenn { gegnum 1id Franseisa svo ad ekki st6d
vid, er pa ei meira eftir en halft pad er Hléskildi fylgdi.

Annan dag 4rla hefst annar bardagi af nyju, og ad kveldi annars dags pa st6d ei fleira upp
af hans 1idi en fimmtan hundrud manna. Halda menn upp fridskildi, og bindur hver sér sinna
manna. N gera menn ad lita hvar mikill dreki siglir og skrautlegur og 6grynni annara skipa.
Sigla nd af hafi og halda sinum seglum 60ru megin undir eyna. Fer madur af drekanum og
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The king then went to the hall and the queen stood up to meet him and seated him in
the high-seat beside her, with good words and a loving countenance. Liforinus then placed
his right hand with the gold ring up onto the queen’s neck; the hand was then stuck by the
ring. The king gripped under the backs of her knees with his left hand and sprang off over
the table with the lady. The maiden-king called to her men for help. Hléskjoldur and all the
French courtiers tried to jump up, but he and all the maiden-king’s men were stuck fast in
their seats. Liforinus then went to his men without any delay, and his whole army hoisted
their sails, speeding his voyage. The dwarf gave them a fair wind home to India.

Now it is to be said that Princess Syjalin went to meet her brother and the maiden-king
with India’s whole army and all ceremony. There were harps and fiddles and every kind of
stringed instrument. All the streets there were covered with scarlet and precious woven cloths,
and crowned kings led the maiden-king to the chamber of Princess Syjalin. Then a magnificent
feast was prepared and all of India’s nobles were sent for.

It happened one day that princess Syjalin had gone down to a well-tended grove that
stood below the chamber. The maiden-king was very happy then: she had in her hand the
supernatural stone that she had from the island of Visio. She quickly waved the stone over the
heads of them both; immediately, they both glided up into the sky so that they were quickly
out of sight. The young ladies went their way, and all the people who were in the fields near
the grove ran in and told the king this news, and he became very downcast.

Now it is to be said that the queens came home to Paris, and the maiden-king took Princess
Syjalin and set her in the high-seat next to herself, both of them drinking from one cup, and
she parted from her neither in sleep nor during meals. Each came to love the other like her
own mother.

A\

Now it is to be said about King Soldén that he heard about the death of his sons and was filled
with terrible rage. He ordered a swift army to go throughout all his kingdom, and recruited
black men and exiles and all kinds of wild and evil people. He then planned to bring this army
to France to burn and ravage the land unless the maiden-king wanted to marry him.

It happened one day that the women looked into Nitida’s supernatural stones and they saw
what King Solddn was beginning to do. The maiden-king called to Hléskjoldur and said to
him, “You must order an army to go throughout all the land and all my kings’ kingdoms, and
summon every man who can bear arms. Lead this army to meet King Soldan, because I do
not want him to come into my kingdom’.

Hiéskjoldur did so, and as soon as his troop was ready, he travelled away from the king-
dom. Each fleet then sailed against the other, and they met at an island called Kartagia, where
there was a huge lair of pirates. There was no need to discuss anything; they began fighting
as soon as it was light enough for battle. King Solddn went with his warriors and black men
through the French ranks so that nothing withstood him; after, no more than half the army
which HIéskjoldur led was left.

Early the second day a new battle began, and by the evening of the second day, no more
than fifteen hundred members of his army were still standing. People held up a peace-shield,
and each bound their men’s wounds. Then people noticed a great and ornamented dragon-
ship approaching with an enormous number of other ships, which sailed from the sea and
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allur herlidur gengur 4 land upp med fylktu 1idi. Hann var digur og har svo ad hans hofud bar
upp yfir allan herinn. Hann Iét geisa sitt merki gullofid fram méti Soldani kéngi, en Hléskjoldur
méti Loga. Tekst nd hid pridjung sinn orrosta hin hardasta.

Hefja kéngar n sitt einvigi, Liforinus og Solddn, med stérum hoggum og sterku stridi.
Gengur pessi ad gangur allt til netur. AJ sidustu peirra vidskipti lagdi hann einum brynpvara
fyrir brjost Sold4ni kéngi svo ad it gékk um herdarnar. Féll hann p4 daudur nidur. Liforinus
leitar nd ad Hléskildi en hann 14 pa 1 einum dal sar neer til 6lifis, en Logi 14 daudur hja honum.
Liforinus tekur upp Hléskjold og ber ofan til skipa. Kéngur letur nid kanna valin. Voru par
gefin grid peim er beiddi, en allir adrir voru drepnir.

Tekur Liforinus par ni mikid herfang og verdur fraegur af pessi orrustu vida um 16nd.
Sigla nd heim til Ind{alands med fogrum sigri. Svo er sagt ad kéngur sjalfur sat yfir og graeeddi
HIéskjold par til er hann ver heill. En pegar vor kom var pad einn dag ad kongur gekk til sjéfar
og Hléskjoldur med honum. Hann melti pa: ‘Annad mun meykoéngi hentilegra og hennar riki
en ég haldi pér hér lengur. Hér eru 1 hofn minni tiu skip er ég vil gefa pér med ménnum og
herforum; skaltu ekki hédan fara sem forumadur’.

HIéskjoldur tekur ni ordlof, pakkadi kéngi sina veislu og stérar gjafir. Siglir Hléskjoldur
heim til Frakklands. Verdur meykdngur 61l glod vid hans heimkomu.

Petta sumar heldur Liforinus kéngur { hernad og kemur sinum skipum vid Smaland. Par
rikti st drottning er Alduria hét; hiin var m6dir systir Liforini kdngs. Drottning ték vid honum
badum hondum og situr hann par { dgeetri veislu.

Einn dag talar drottning vid sinn freenda ‘hvad veldur 6gledi pinni, hvort preyr pti 4 meykdnginn
er nu er fregust { heiminum’.

Liforinus melti ‘pd ert kollud vitur kona og klok. Legg til rdd ad ég metti meykdng utleika
0g?% 4st hennar n4’.

Drottning melti ‘par vilda ég allt til gefa pi nedir pinu yndi eftir pinum vilja. Nu er
pad mitt rdd, ad pu siglir petta sumar til Frakklands og nefnist Eskilvardur, sonur kongs af
Mundia, og haf par vetursetu. Eg skal gefa pér gull pad er pig skal einginn madur kenna,
hvorki meykéngur né pin systir, ef pu situr par allan pann vetur, pa er undur, ef pa feer ekki
fang 4 henni’.

Ni tekur Liforinus?’ vid pessu r4di, og byr sin fimmtan skip, siglir af stad og kemur til
Frakklands um haustid. Meykéngur leetur nd bjéda honum til hallar og 4 tal vid sig; virdist
henni hann vitur madur. Drottning bydur Eskilvard ad bida par um veturinn med sitt félk. Pad
piggur Eskilvardur kéngur og kemur jafnan til drottningar pvi hann var listamadur 4 horpuslatt
og Oll hlj6ofeeri, hann kunni af hvoru landi ad segja nokkud. Drottning pétti ad honum hin
mesta gledi.

Leid nud veturinn af, ad vori byst hann til ferdar. Nokkurn dag 48ur en hann var albtiinn,
talar meykéngur vid hann ‘pu Eskilvardur hefur jafnan skemmt okkur fri Syjalin { vetur, med
pinum hlj6dferum, og fogrum frasdgum, nu vil ég ad pi gangir { dag med okkur: skulum vid
nd skemmta pér’.

26 The text of AM 529 ends here. As noted by Loth, “after this word there is a lacuna (the rest of the saga = 2 V5
folios) in the MS; the [rest of the] text is taken from [AM] 537, 6r—8v’ (Loth, p. 28). Of course, the edition
continues sometimes to take readings from the other manuscripts mentioned in the introduction (pp. 121-22
above).

27 Here until the end, the name is Livorius in the MS. As mentioned in the introduction, I have chosen to keep the
names used in the previous manuscript; this applies to the following two notes as well.
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steered with their sails along one side of the island. A man left the dragon-ship, and all the
troops went up on land with an assembled force. This man was stout, and so tall that his head
was above the whole army. He had his gold-woven banner raised against King Soldan, and
Hléskjoldur went against Logi. Then they started in on the third and hardest of their battles.

The kings Liforinus and Sold4n began their single combat, with great blows and violent
combat. This went on until night. At the end of their exchange Liforinus thrust a spear into
King Soldan’s breast so that it came out through the shoulders, and he fell down dead. Lifori-
nus then searched for Hléskjoldur, who lay in a valley, wounded to the point of death. Logi
lay dead next to him. Liforinus picked up Hléskjoldur and carried him down to the ships. The
king then ordered a search for the slain. A truce was given to those who asked for it, and
anyone else was killed.

Liforinus then took great booty there and became famous far and wide on account of this
battle. Then they sailed home to India with a noble victory. It is said that the king himself
tended and healed Hléskjoldur until he was well. And one day, when spring came, the king
went on a sea-voyage with Hléskjoldur. Then he said, ‘It would be more befitting to the
maiden-king and her kingdom for me to do otherwise than to keep you here any longer. Here
in my harbour are ten ships, which I will give to you with men and war-gear; you shall not
journey from here as a vagrant’.

Hléskjoldur then praised him, thanking the king for his hospitality and great gifts. He
sailed home to France, and the maiden-king was very glad at his homecoming.

That summer King Liforinus went plundering and arrived with his ships at Sméland. The
queen who ruled there was called Alduria; she was King Liforinus’s aunt. The queen took
him by both hands and he sat down to a handsome feast.

One day the queen said to her kinsman, ‘Why are you unhappy? Do you long for the
maiden-king who now is the most famous in the world?’

Liforinus said, “You are considered a wise and cunning woman. Give me advice so that I
can outwit the maiden-king and gain her love’.

The queen said, ‘I want to give you everything you need to attain joy in accordance with
your wish. My suggestion for you now is that you sail this summer to France and call yourself
Eskilvardur, son of the king of Mundia, and stay there over the winter. I will give you a gold
ring so that nobody will know you, neither the maiden-king nor your sister. If you remain
there for the whole winter, it will be a wonder if you do not get a hold on her’.

Liforinus accepted this counsel and prepared his fifteen ships, sailed from that place, and
came to France in the autumn. The maiden-king then had him asked into the hall to speak
with her — and she judged him a wise man. The queen asked Eskilvardur to remain there
throughout the winter with his retinue. King Eskilvardur accepted, and frequently came to the
queen because he was good at playing the harp and all musical instruments, and he was able
to say something about every country. The queen took the greatest delight in his company.

Now winter passed, and in spring he prepared himself for a journey. One day, before he
was ready, the maiden-king said to him, “You, Eskilvardur, have always entertained me and
Lady Syjalin during the winter with your music-making and wonderful stories. Now I want
you to come with us today: we shall now entertain you’.
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Eskilvardur piggur pad gjarnan, og gengur med peim {1 skemmuna. Meykéngur ték upp
stein og bad hann { lita. Hann sd pa yfir allt Frakkland, Provintiam, Ravenam, Spaniam,
Hallitiam, Friisland, Flandren, Nordmandiam, Skottland, Grikkland, og allar paer pjédir par
byggja. Meykongur meelti ‘ekki siglir Liforinus kéngur { pessar halfur heimsins, eda mun hann
heima vera’.

Annan dag bidur drottning Eskilvard til skemmunnar: ‘pd hefur jafnan skemmt oss { vetur’.
Drottning bad Eskilvard enn lita { steininn. P4 sdu pau nordur halfuna alla, Noreg, Island,
Fareyjar, Sudureyjar, Orkneyjar, Svipj6d, Danmaork, England, frland, og mérg 16nd énnur,
pau er hann vissi ei skil 4. Drottning melti ‘mun Liforinus kéngur hinn fregi ekki sigla { pessi
16nd’.

Eskilvardur sagdi ‘hann er fjarlegur pessum londum’.

Meykoéngur vindur upp enn einn stein, sjdandi pd nd austur halfuna heimsins, Indialand,
Palestinam, Asiam, Serkland, og 61l 6nnur 16nd heimsins, og jafnvel um brinabeltid, pad sem
ei er byggt. Drottning melti ‘bardagar miklir eru nd { Serklandi, og Ingi kdngur situr nd heima
i Miklagardi og herjar hvorgi, en hvar mun Liforinus hinn fraegi vera? Eg sé hann ekki heima
i Indfalondum, og ei er hann { Smalondum hja freendkonu sinni. Nu sjdst 61l Gthofin um 14
og leynivoga, hvorgi er hann par, og hvorgi er hann 1 6llum heiminum ttan hann standi hér
hja mér’. Meykoéngur talar pa ‘Liforinus kéngur’ segir hiin, ‘legg af pér dularkufl pinn. Hinn
fyrsta dag er pu komst kennda ég pig. Feer pu aftur gullid Alduria,?® pvi ydur stendur pad 1itid
lengur med pad ad fara’.

Liforinus kéngur leetur ni ad ordum drottningar, leggjandi af sér gullid og nafnid, takandi
upp sin tignar kldi. Fri Syjalin®® gengur nd ad sinum brédur, og verdur peirra 4 milli mesti
fagnadarfundur. Meykéngur setur Liforinus kong { haseti hja sér. Er par dgeta veisla. Svo
er sagt a0 meykongur hafi sent { allar halfur landsins til tuttugu kénga, er allir pjénudu undir
hennar riki. Byrjar Liforinus kéngur nd bénord sitt vid meykéng med fagurlegum framburdi
og mikilli roksemd. Styrkja hans mal allir kéngar og hofdingjar ad pessi rddahagur takist.
Meykéngur svarar ordum peirra: ‘Eg hefi heyrt ad hofoingjum landsins leidist strid og 6nadir
i rikinu. Er nd og likast ad pad muni fyrir liggja ad fa pann kéng er ydur pikir mikils hattar
vera’.

HIléskjoldur meelti ‘ef pér viljid mér nokkra pjénustu lengur gefa, pa vil ég ad pér takid
Liforinus kéng ydur til herra, skal ég og ekki 6nnur laun piggja, og lengur 1 ydar riki vera’.

Meykéngur segir ‘mikinn heidur 4 ég yur ad launa, fyrir margan mannhdska og raunir, er
pér hafid minna vegna. Er pad likast ég taki petta upp sidan og sé€ pad allra hofdingja rad og
vilji; veit og ei &0ri kong rikjandi en Liforinus kéng’.

Liforinus kéngur verdur vid petta allgladur. Var petta nd stadfest og dlyktad med 6llu rikis
radi; skyldi bridkaupid vera um haustid. Meykoéngur talar nd til Liforinus og annara manna:
“Eg vil ekki ydar burtferd ad sinni Gr minni naveru, pvi ég meina vid munum ekki lengi vid
kyrrt sitja mega’.

N er ad segja af Inga kéngi, ad hann spyr pessi tidindi; verdur hann reidur og kvedst ongva
konu skyldi eiga tdtan meykong ella liggja daudur. Leetur nd ganga herdr um allt sitt riki, og
safnar saman muga og margmenni, skyldi par koma hvor s4 er skildi geti valdid. Verdur petta

28 From here until the end, the name is Aldvia in the MS.
29 Here until the end, the name is Suyialyn in the MS.
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Eskilvardur accepted the invitation readily, and went with them into their chamber. The
maiden-king took up a stone and asked him to look into it. He then saw over all of France,
Provence, Ravenna, Spain, Hallitia, Frisia, Flanders, Normandy, Scotland, Greece, and all the
people living there. The maiden-king said, ‘King Liforinus is not sailing in these parts of the
world; might he be at home instead?’

Another day the queen asked Eskilvardur to the chamber: “You have always entertained us
during the winter’. The queen then asked Eskilvardur to look into the stone, and they saw all
the northern regions: Norway, Iceland, the Faroes, the Hebrides, Orkney, Sweden, Denmark,
England, Ireland, and many other lands which he could not distinguish. The queen said, “Will
King Liforinus the Famous not sail into these lands?’

Eskilvardur said, ‘He is far from these lands’.

The queen raised up yet another stone and then they saw the eastern regions of the world:
India, Palestine, Asia, Serkland, and all the other lands of the world, and even around the
burning-belt, which is uninhabited. The queen said, ‘“There are now great battles in Serkland,
and King Ingi is sitting at home in Constantinople and is not out raiding, but where must
Liforinus the Famous be? I do not see him at home in India, and he is not in Sméland with
his kinswoman. Now everything is visible, from the oceans to the shoals and hidden coves;
neither is he there nor is he anywhere in the whole world, unless he is standing here beside
me’. Then the maiden-king said, ‘King Liforinus, remove your cloak of disguise. I knew you
the first day you came. Take off Alduria’s ring, because it will do you no good to continue in
this way any longer’.

King Liforinus then obeyed the queen’s words and removed from himself both gold ring
and name, and took up his noble clothing. Lady Syjalin then went to her brother, and there
was the most joyful reunion between them. The maiden-king sat King Liforinus in the high-
seat beside her, and there was an excellent feast. It is said that the maiden-king had sent word
to all parts of her country, to the twenty kings who served under her rule. King Liforinus
then began his marriage proposal to the maiden-king with an eloquent speech and excellent
judgement. All the kings and nobles at this council supported his speech, agreeing that this
proposal should be taken. The maiden-king answered their words: ‘I have heard that the
nobles of the land are growing tired of war and unrest in the kingdom. The most likely way
to forestall that is to accept the king who seems to you to be of great promise’.

HIéskjoldur said, ‘If you want me to offer my service any longer, then I want you to take
King Liforinus as your lord; indeed I shall not accept any other repayment, or remain any
longer in your kingdom’.

The maiden-king said, ‘I have great honour to repay you, for the many dangers and trials
which you have had for my sake. It is most fitting that I should take this up, especially since
it is the counsel and desire of all the nobles, for I do not know a nobler king ruling than King
Liforinus’.

King Liforinus was delighted at this. This was now firmly arranged, and agreed with all
the kingdom’s councillors; the wedding was to be in autumn. The maiden-king then said
to Liforinus and other men: ‘I do not want you to journey away at once from my presence,
because I think that we will not be able to remain at peace for very long’.

Now it is to be said of King Ingi, that he learned of these tidings and became angry and
said that he would marry no woman except the maiden-king, and would otherwise lie dead.
He summoned all his kingdom to war, and collected together a crowd and mob; everyone had
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otal 1id, svo ad sjor potti svartur fyrir herskipum. Heldur Ingi kéngur 6llum pessum skipastol
i Frakkland med akefd og reidi, pvi hann vildi koma adur brullaupid veri drukkid.

Nu sem Ingi kéngur var landfastur ordinn leetur hann tjalda herbudir 4 landi. Liforinus
kéngur ridur pegar ofan til skipa, bjédandi Inga kéngi alla s@tt og semd meykdngs vegna,
hvad er Ingi kongur vill ei: hann vill ei annad en berjast. Siga nd saman fylkingar. Leetur
Liforinus kéngur bera sitt merki mét Inga kéngi. Tékst ni hord orusta med geysilegum gny
og mannfalli. Gengur Ingi kéngur i gegnum Frakkaher hoggvandi tvé menn { hvorju hoggi.
Slikt hid sama gerir Liforinus kéngur, par sem hann fer verdur meiri manxnf6ll { 1idi st6lkongs.
Verdur mikid mannfall af hvoru tveggja hernum, og allir vellir voru paktir af daudra manna
likum.

I prja daga gengur pessi adgangur, og 4rla hinn fjord daginn kallar Liforinus kéngur harri
roddu til Ingja kéngs: ‘Petta er dviturlegt bragd ad berjast svo, pvi vit latum hér pa vildustu
freendur, vini, og hofdingja. Er pad betra rad ad vid berjumst tveir, eigi s meykong er herra
hlut ber af okkar vidskiptum’.

Ingi kéngur jatar pessu blidlega, og hefja peir sitt einvigi med storum héggum og sterkum
adgangir, bresta hlifar hvorutveggja, berast og sar 4 bada, en po6 fleiri 4 Ingja kong. Liktist svo
peirra einvigi ad Ingi kongur féll til jardar af madi og bl6drds, pvi hann flakti allur sundur af
sarum. Liforinus kéngur letur leggja Inga kéng i veglega s@ng, en hann leggst { adra og taka
peir nd ad smyrja peirra sir med dyrum smyrslum.

Liforinus bydur systur sinni, ad leggja g6da hond 4 Inga kéng sem sinn sar. Hin gerir sins
brédur bod, pvi hiin var hinn dgetasti leknir og enn kunni hin framar { pessu en meykdngur.
Feerdist nd grodur { sir kénga; sér Ingi kongur ad Syjalin er afbragd annara kvenna um o1l
nordurlond ad frateknum meykéngi. Lytur hann skjétt dstaraugum til hennar. Hefur ni sjott
sitt bénord vid kéngs déttur. Meykéngur og allur landslydur er fylgjandi ad s radahagur takist
ad oll rikinn fengu frid og nadir og Ingi kéngur settist vid Liforinus kong.

Kéngurinn talar pa til Ingja kéngs: viljir pu gifta Hléskildi minum géda vin og féstbrédur
Listalin, p4 skulu pessi rdd takast: stendur hann einn til arfs og rikis tt 4 Puli eftir m6dur sina
Egidiam; par til vil ég gefa peim pridjung Indialands, og er hann p6 betra verdur’.

Nu gengur meykdngur og allir rikjanna hofdingjar med pessum erindum, og med peirra
ban og fagurlega framburdi; fullgerdust pessi kaup hvorutveggju. Eru ni ord send eftir fra
Listalin; kemur hdn par eftir lidinn tima til Frakklands med dyrlegu foruneyti. Hefjast nd
pessi prju bridkaup 1 upphafi augusti manadar og yfir stendur allan pann manud med miklum
veraldar-pris og bléma. Par var fallega étid og fagurlega drukkid med allskyns matbtinadi og
dyrustu drykkjum. Par var allskyns skemmtun framinn { burtreidum og hlj6dferasletti, en
par sem kéngarnir gengu var nidurbreidt pell og purpuri og heidurleg kledi. Er og ei audsagt
med 6fr6dri tungu { dtlegdum veraldarinnar, svo monnum verdi skemmtilegt, hvor fognudur
vera mundi { midjum heiminum af sliku hoffélki samankomnu. Stendur nii svo héfid 1 mikilli
pessa heimsgleid med dyrlegum tilféngum. Og nd med pvi ad 6ll pessa heims dyrd kann skjott
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to come there who could bear arms. Countless troops arrived, so that the sea seemed black
with warships. King Ingi eagerly and angrily directed all these fleets to France, because he
wanted to arrive before the wedding was over.

When King Ingi had reached land, he commanded that tents be pitched. King Liforinus
rode at once down to the ships and offered King Ingi honour and a settlement on behalf of
the maiden-king, which, however, King Ingi did not desire: he wanted nothing other than
to fight. Then armies descended on one another. King Liforinus raised his banner against
King Ingi, and then a hard battle began, with enormous noise and loss of life. King Ingi went
through the army of the French killing two men with each blow. King Liforinus did the same,
but, wherever he went, more casualties appeared in the army of the Byzantine Emperor Ingi.
There was great loss to each of the two armies, and all the fields were covered with the corpses
of the dead.

This assault went on for three days, and early on the fourth day King Liforinus called with
a loud voice to King Ingi, ‘It is an unwise move to fight like this, because we are losing our
dearest kinsmen, friends, and nobles here. It is better counsel that the two of us fight each
other: let the one who gains the upper hand in our exchange win the maiden-king’.

King Ingi agreed to this gladly, and they began their single combat with great blows and
strong assaults. They broke each other’s shields; both also were wounded, though King Ingi
was more so. Their single combat ended with King Ingi falling to the ground from exhaustion
and bleeding, for he was coming to pieces from his wounds. King Liforinus made King Ingi
lie in a magnificent bed, and he lay in another, and they began to anoint their wounds with
precious salves.

Liforinus asked his sister to lay her gentle hands on King Ingi’s wounds. She did her
brother’s bidding, because she was the most excellent doctor and she knew even more about
this than the maiden-king. The king’s wounds then began to heal, and King Ingi saw that
Syjalin surpassed other women throughout all the northern lands, excepting the maiden-king.
He quickly yielded to her loving eyes, and soon made his marriage proposal to the princess.
The maiden-king and all of the land’s courtiers agreed that this proposal should be accepted,
so that the whole kingdom should receive peace and harmony, and King Ingi was seated beside
King Liforinus.

The king said then to King Ingi, ‘Should you want to marry Listalin to Hléskjoldur, my
good friend and foster-brother, then this proposal would be accepted: his mother Egidia means
that he is outstanding in his hereditary rights and the power of his realm, out in Apulia; and
in addition I will give them a third of India — though he is worthy of more’.

Then the maiden-king and all the kingdoms’ nobles went with these messages, and with
their request and fine proposal; they succeeded fully in both these things. Word was sent to
Lady Listalin; after a little while she came to France with a splendid entourage. Then they held
these three weddings at the beginning of the month of August and they lasted the whole month,
with great worldly ceremony and glory. There was excellent dining and exquisite drinking,
with all kinds of dishes, and the most expensive drinks. There were all kinds of entertainment,
such as jousts and musical concerts, and costly fabrics, and purple, and magnificent cloths
wherever the kings walked . Indeed, it was so entertaining for everyone that it is not easily
said with an unlearned tongue in the outer regions of the world what joy there may be in the
middle of the world when such courtiers come together. So the celebration continued in this
great worldly gladness, with costly provisions. And because all of this world’s splendour can
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ad 1ida, p4 voru bradkaupinn ttdrukkinn, og héfdingjarnir dtleiddir med fogrum fégjofum {
gulli og gimsteinum og g6dum vefjum. Skildist par hoflydar med fogrum fridi og kerleika
hvor vid annan.

Siglir ni Ingi kéngur og hans frd til Miklagards, en Hléskjoldur og Listalin ut 4 Pul,
styrandi par riki til daudadags. Liforinus og meykéngur styrdu Frakklandi. Attu pau dget
born, son er Rikon hét eftir sinum médur f6dur er sidan styrdi Frakklandi med heidur og
soma eftir peirra dag. Og lykur svo pessu @vintyri af hinni freegu Nitida og Liforio kongi.
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quickly pass away, the wedding then was over, and the nobles were led out with wonderful gifts
in gold and gemstones and good woven cloth. There each of the courtiers parted peacefully
and lovingly.

King Ingi and his lady sailed to Constantinople, and Hléskjoldur and Listalin out to Apulia,
ruling the kingdom there until they died. Liforinus and the maiden-king ruled France. They
had handsome children, including a son who was called Rikon after his mother’s father, who,
after their day, later ruled France with honour and glory. And so ends the adventure of Nitida
the Famous and King Liforinus.
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